
bem salário de companhia através do 
uso da Home Page do Ministério da 
Receita Nacional. 

【Português】
Poderá fazer a Declaração Definitiva do Imposto de Renda entre 2010 e 2014 

２０１５．１

Método da Declaração Definitiva do
Imposto de renda para assalariados, 
através do site do Ministério da Receita 
Nacional. 

2 0 1 4



＆         ＆           

Baixar

 etc

＆ ＆
平 成 年 分 給与 所得 の源 泉徴 収票

種 別 源 泉 徴 収 税 額所 得控 除の 額 の合 計額給 与所 得控除 後の 金額支 払 金 額

給 与 89,3102,115,560

氏

名

住

所

又

は

居

所
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を受け

る  者

(フリガナ)

(役職名)

(受給者番号)
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寡

夫

勤

労
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生
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亡

退
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外

国
人一

般

特

別

寡 婦未

成

年

者
乙

欄
特

別

そ

の
他

本人が障害者 中  途  就 ・ 退  職

就職 退職 年 月 日

受  給  者  生  年  月  日

明 大 昭 平 年 月 日

配偶者の合計所得

個人年金保険料の金額

長期損害保険料の金額

円

円

円

支

払

者

住 所 ( 居 所 )

又 は 所 在 地

氏 名 又 は

名 称

〒

配偶者特別

控 除 の 額

円

扶 養 親 族 の 数

( 配 偶 者 を 除 く )

人 従人

特 定

従人人内

老 人

人 従人

そ の他

社 会 保 険 料

等 の 金 額

93,100

損害保険料

の控 除額

住宅 借入 金等

特別 控除 の額

生命 保 険 料

の 控 除 額

障害者の数

(本人を除く )

人内

特 別

人

その他

従有 従無無有

控 除 対 象配 偶者

の 有 無 等 老人

〒

電話

年調定率控除額 国民年金保険料等の金額

PROCEDIMENTOS PARA DECLARAÇÃO DO IMPOSTO 

1 Faça a declaração no site（https://www.nta.go.jp/nagoya/foreigners/foreigners/atten.htm）, acompanhando os 
 procedimentos deste manual. 

2 Preencher os seu endereço, nome, entre outros dados no [Confirmação referente à categoria de permanência/residência].

3 Colar no [Formulário de documentos anexos], o gensen e demais comprovantes.  
4 Entrar no site www.nta.go.jp/nagoya/foreigners/foreigners/ e imprimir o [Confirmação referente à categoria de 
permanência/residência] e [Formulário de documentos anexos]. 

Atenção: 
Esse manual em português 

contém explicações para fazer a 
declaração definitiva do Imposto 
de renda, de pessoas que 
esqueceram de incluir alguns 
dependentes no ajuste de final 
de ano pela empresa, ou ainda 
necessita fazer a dedução das 
despesas médicas altas, etc. 

Enviar pelo  

correio, etc. 

Comprovantes do Imposto de 
Renda Retido na Fonte(Gensen)

Cópia do Cartão de 
Permanência  
(ou Certificado de Registro
 de Estrangeiro) 

Recibos das 
despesas 
médicas 

Manual de instruções
Formulário de documentos anexosConfirmação referente à categoria 

de permanência/residência

平成 年分 給与所得の源泉徴収票

種 別 源 泉 徴 収 税 額所得控除の額の合計額給与所得控除後の金額支 払 金 額

給 与 89,3102,115,560
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別

そ

の

他

本人が障害者
中  途  就 ・ 退  職

就職 退職 年 月 日

受  給  者  生  年  月  日

明 大 昭 平 年 月 日

配 偶者 の 合計 所 得

個人年金保険料の金額

長期損害保険料の金額

円

円

円

支

払

者

住 所 ( 居 所 )
又 は 所 在 地

氏 名 又 は
名 称

〒

配偶者特別
控除の額

円

扶 養 親 族 の 数
( 配 偶 者 を 除 く )

人 従人

特 定

従人人内

老 人

人 従人

そ の 他

社会 保 険 料
等 の 金 額

93,100

損害保険料
の控除額

住宅借入金等
特別控除の額

生命保険料
の 控 除 額

障害 者 の数

(本人を除く )

人内

特 別

人

そ の他

従

有

従

無
無有

控除対象配偶者

の 有 無 等
老

人

〒

電話

年調定率控除額 国民年金保険料等の金額

Prepare sua Declaração definitiva 
do Imposto de renda consultando o 
manual de instruções e depois de 
pronto favor imprimir.

Preencher o seu 
endereço, nome, 

entre outros dados

Anexar

www.nta.go.jp/nagoya/
foreigners/ foreigners/

www.nta.go.jp/nagoya/
foreigners/ foreigners/

bem salário de companhia através do 
uso da Home Page do Ministério da 
Receita Nacional. 

【Português】
Para Declaração definitiva do Imposto de Renda dos anos 2010, 2011, 2012,2013 e 2014 

. 

２０１5．１

Método da Declaração Definitiva do 
Imposto de renda para assalariados, 
através da site do Ministério da Receita 
Nacional. 

2 0 1 4 
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Atenção

Este manual explica como preparar a declaração definitiva do 
Imposto de renda, para os brasileiros que vieram trabalhar em 
empresas japonesas. 

Esse método de preparação da declaração definitiva do 
Imposto de renda, aplica-se somente às pessoas que recebem 
salários de empresas (assalariados). 

Existem vários tipos de deduções que podem ser feitas, mas nesse caso aplica-se somente nos 
seguintes casos: 

１ Caso tenha dependentes ainda não declarados  

２ Caso esteja pagando o seguro nacional de saúde 
 (kokumin kenko hoken) 
３ Caso esteja pagando a pensão nacional 

 (kokumin nenkin) 
４ Caso esteja pagando despesas médicas altas 

Favor tomar cuidado, pois esse método de declaração definitiva do Imposto de renda, não é 
aplicável para quem administra o próprio negócio (autônomo), assalariados que possuem outras 
fontes de renda, pessoas que financiaram a casa própria, etc. 

Pessoas autônomas 
Pessoas que queiram dedução 

especial por empréstimo na compra da 
casa própria.

Importante, leia  
com atenção.

Outros dependentes, diferentes dos que foram declarados na pág.11 № 3, ou 
ainda, familiares dependentes acima de 70 anos, que moram juntos.

Caso enquadre em algum dos ítens
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Para fazer a declaração do Imposto de renda, providencie os seguintes documentos: 

１ Comprovante do imposto de renda retido na fonte (Gensen)  

２ Cópias frente e verso do Cartão de Permanência (ou Certificado de Registro de Estrangeiro)  

３ Documentos que comprovem os dependentes 

（１）Caso tenha dependentes que residam no Japão: 
  Cópia do Cartão de Permanência (ou Certificado de Registro de Estrangeiro) dos 

dependentes. 

（２）Caso tenha dependentes que não residam no Japão: 
① Certidão de Nascimento e Certidão de Casamento 
② Comprovantes de remessas bancárias aos dependentes 
③ Tradução para o japonês das certidões ① 

NOTA: Uma pessoa não poderá ser dependente de duas 
pessoas. Certifique se os demais membros da família, não 
declararam os mesmos dependentes. 

４ Cópia da capa e contra capa da caderneta do banco ou correio 

５ Inkan (carimbo pessoal) 

６ Dedução do Seguro social 
Pessoas cadastradas no sistema de seguro nacional de saúde (Kokumin Kenko Hoken) e pessoas 

que pagam a pensão nacional (Kokumin Nenkin), providenciar os comprovantes de pagamento. 

７ Dedução de despesas médicas 
As pessoas que tiveram despesas médicas superior a 100.000 ienes, trazer todos os recibos de 

despesas médicas. 
Para aqueles que têm renda baixa, há possibilidade de ser enquadrado na dedução de despesas 

médicas mesmo que não ultrapassem 100.000 ienes. 

×

        Por exemplo

marido esposa

crian a

dependente
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4

№ Tela Método de Operação 

１

Acesse a site 

(https://www.nta.go.jp/nagoya/foreigners/foreigners/atten.htm)

 Clique aqui e mova a tela para baixo.

２

Clique em

3 
Clique em

4 
Clique em

CLIQUE AQUI
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№ Tela Método de Operação 

1 

1 Quando o ambiente de uso for confirmado

      Clique no quadrado □. 

2 Quando forem outros, exceto o 1 

Clique em

2 
Clique em

3 

Clique em 

4 Clique aqui e mova a tela para baixo.

Clique nos 3 quadrados

①□→

②□→

③□→

-5-



№ Tela Método de Operação 

１

Clique aqui. 

Selecione a última opção (西暦) e clique. 

2 

Preencha a sua data de nascimento. 

Clique em

3 

Clique em “Entrar” da renda de salário da 5ª coluna, 

contando de cima para baixo. 

4 

2 ,115 , 560 89,310 

93,100 

Preencha estes 
valores. 
(use os valores reais) 

Preencha 
uma folha 
por vez. 

Atenção:
1 Quando for digitar o valor, não colocar o ponto e a vírgula.  
×2.115.560 (não preencher dessa forma)  

2 No período de Não-residente, não preencher o valor do gensen. 
  Se enquadrar em uma das alternativas abaixo, é considerado não-residente. 
(1) Não tem endereço ou domicílio no Japão. 
(2) Não possui endereço no Japão, mas tem domicílio no período de menos de 

um ano.

○ 2115560 

× 2.115.560 

Não digitar o ponto 
e a vírgula.

Por exemplo 

Preencher na lacuna azul. 

Preencher na lacuna rosa. 

Preencher na lacuna amarela. 
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№ Tela Método de Operação 

1 

Caso tiver outros comprovantes do imposto retido na fonte 
(gensen) a declarar, clique em 

Preencher os valores da mesma forma. 

※ Certificar-se que o ano dos Comprovantes do Imposto de 
Renda Retido na Fonte são todos do mesmo ano.

2 

Após preencher os valores de todos os Comprovantes do 
Imposto de Renda Retido na Fonte, clique em  

      , mova a tela para baixo e confirme o valor preenchido.  

Após confirmar, clique em  

3 

Clique em  OK  . 

4 

 Clique aqui e mova a tela para baixo.

Clique em
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№ Tela Método de Operação 

1 

2 

 Clique aqui. 

※ Se informou à empresa sobre o valor pago de Seguro 
Nacional de Saúde (Kokumin Kenko Hoken) e Pensão 
Nacional (Kokumin Nenkin) e a empresa já os tenha 
incluído no campo “valor da taxa de Seguro Social, etc.” do 
Comprovante do Imposto Retido na Fonte (Gensen), não 
preencha estes valores na operação seguinte.

Quem estiver pagando a taxa do Seguro 
Nacional de Saúde (Kokumin Kenko 
Hoken) ou Pensão Nacional (Kokumin 
Nenkin), 

Clique em 

Caso não tenham, não clique aqui. 
Ir para a pág. 9 № 4 
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№ Tela Método de Operação 

1 

Caso esteja pagando o seguro nacional de saúde (kokumin 
kenko hoken), selecione a terceira opção de cima para baixo. 

Preencher a lacuna em branco, o valor total da taxa de Seguro 
Nacional de saúde (kokumin kenko hoken) pago por um ano 
(de janeiro à dezembro). 

2 

Caso esteja pagando a Pensão Nacional (kokumin nenkin), 
selecione a sexta opção de cima para baixo 

e preencha na lacuna em branco o valor da Pensão Nacional 
(kokumin nenkin) pago por um ano (de janeiro à dezembro). 

3 

Após fazer o preenchimento,  

clique em  

4 

Caso tenha pago despesas médicas altas, clique aqui. 

Caso não tenha 
pago, não faça 
nada. 

Caso não tenha 
pago, não faça 
nada. 

Caso não tenha pago, não faça 
nada. 
Ir para a pág.10 № 3
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№ Tela Método de Operação 

1 

Selecione a forma de preencher os dados da despesa médica e clique.

2 

Preencher o valor total das despesas médicas pagas de 
janeiro á dezembro. 

Preencher aqui, caso tenha um valor coberto pelo seguro. 

Após fazer o preenchimento, clique em

3 

Ao sustentar cônjuges. 

※Caso a esposa ou marido possua renda, dependendo 
deste valor não se pode fazer a dedução. 

4 

Preencher a data de nascimento da esposa ou marido 
sustentado como dependente. 

O método de preenchimento é o mesmo que o método em que 
no início foi feito o preenchimento da sua data de nascimento. 

Clique aqui após somar todos os recibos referentes às 
despesas médicas (custos hospitalares ou medicamentos da 
farmácia, etc.) 

Selecionar “Preenchimento somente na coluna do 
valor total da despesa médica”   Ir ao №.2.

Se não estiver 
sustentando, não clique e ir 
para a pág.11   2.

Selecione a última opção (西暦) e 
clique.
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№ Tela Método de Operação 

1 

    Clique aqui e mova a tela para baixo. 

     Clique aqui. 

2 

Ao sustentar familiar que não seja cônjuge.  

3 

子・・・Filho(a) 
父・・・Pai, Pai da esposa(o) 
母・・・Mãe, Mãe da esposa(o) 
祖父・・・Avô 
祖母・・・Avó 
孫・・・Neto(a)

４

Preencher a data de nascimento dos dependentes, um de cada 

vez. 
※Como a esposa ou marido já foram preenchidos, não 

preenchê-los aqui.

O método de preenchimento da data de nascimento é o 
mesmo em que foi feito o preenchimento da sua data de 
nascimento. 

Se não estiver sustentando, não 
clique e ir para a pág.12   5.

（23） 

Selecione a última opção (西暦) e clique.
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№ Tela Método de Operação 

1 

Caso possua 4 dependentes ou mais, após preencher a data 
de nascimento do terceiro dependente, clique em  

para fazer o preenchimento da data de nascimento do quarto  
dependente em diante. 

Após fazer o preenchimento, clique em  

2 

Quando estiver memorizado que o(a) declarante sustenta 
crianças menores de 16 anos de idade, aparecerá a seguinte 
mensagem. 

Clique em  OK 

3 
Clique em

4 Clique em

5 Clique em
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№ Tela Método de Operação 

1 

Clique aqui e mova a tela para baixo.

2 

Clique em

3 O valor a ser restituído é mostrado. 

Clique aqui e mova a tela para baixo.

4 

Clique em

5 

Clique em 
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№ Tela Método de Operação 

1 

Clique em     e mova a tela para baixo. 

2 

Clique os seguintes itens de acordo com a forma de 
recebimento selecionada. 
(1) No caso de “transferência para a conta que não seja a do 

Banco Yucho  (Yucho Ginko)” 
「ゆうちょ銀行以外の銀行等への振込み」

(2) No caso de “transferência para a conta do Banco Yucho 
(Yucho Ginko)” 
「ゆうちょ銀行への振込み」

(3) Não clicar no caso de「ゆうちょ銀行の各店舗又は郵便窓口
での受取り」(recebimento nas agências do Banco Yucho 
ou no balcão de atendimento dos Correios) 

3 

Clique em

4 

Clique em  OK  

5 

Clique em     e mova a tela para baixo.
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№ Tela Método de Operação 

1 

Clique em 

※ É necessário que o Acrobat Reader já esteja pré-instalado. 

2 

Clique em 

3 

É mostrada a Declaração Definitiva do Imposto de Renda a 
ser impressa.  

Clique em        para imprimir. 

4 

Ao clicar           , será imprimido um total de 6 folhas da 
declaração definitiva do imposto de renda. 

Entre elas, 3 folhas (ver pág.18) são duplicados para você 
guardar. Não as entregue à secretaria da receita nacional.  

Favor entregar somente as demais folhas 3 folhas, e 
preencha conforme a pág.16 a 17, o seu endereço, nome, etc., 
e anexe os documentos necessários. 

Para enviar pelo correio, instruções na pág.19 
Nas 2 folhas dos duplicados para você, haverá no canto 

superior esquerdo, 

控     essa marca. 
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Itens a serem preenchidos na declaração definitiva do Imposto de Renda

給与の支払会社の名前

Nome da esposa(o) 
dependente

Nome da empreiteira (empresa) 
que fez o pagamento salarial

Endereço atual
Endereço atual

Sobrenome e Nome

Sobrenome e Nome

Carimbo

OU

dependente

Nome do familiar dependente com 16 
anos ou mais de idade que vive sob 
mesmo meio de susbsistência.    
Não repetir o nome da esposa(o) 
dependente

Se tiver dependentes familiares 
menores de 16 anos de idade 
que não correspondem à 
dedução de dependentes, 
escreva o nome.

-
1
6
-



Itens a serem preenchidos na declaração definitiva do Imposto de Renda

Endereço atual Sobrenome e Nome

-
1
7
-



Favor não entregar.
Estas 3 folhas são 
o protocolo. 
Não servem como 
comprovante. 
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Endereço de entrega da declaração definitiva de Imposto de Renda e documentos anexos 

＆ ＆

Entrar no site www.nta.go.jp/nagoya/foreigners/foreigners/ e imprimir o,[Confirmação referente à categoria  
de permanência/residência] e [Documentos a serem anexados] (Formulário de documentos anexos) 

Colocar no envelope 

Favor enviar a declaração de imposto na secretaria da receita 
nacional de sua jurisdição 

(A lista de endereços para a entrega está à partir pág.22).

1 

7 

Declaração de imposto de renda Confirmação referente à categoria 

de permanência/residência 

Anexar documentos 

Local de envio da declaração definitiva de imposto de renda e documentos em anexos.

平成 年分 給与所得の源泉徴収票

種 別 源 泉 徴 収 税 額所 得 控 除 の額 の合 計 額給 与 所 得控 除 後 の金 額支 払 金 額

給 与 89,3102,115,560

氏

名

住
所
又
は

居
所

支  払

を受け

る  者

(フリガナ)

(役職名)

(受給者番号)

災

害

者

寡

夫

勤

労

学

生

死

亡

退

職

外

国

人

一

般

特

別

寡 婦未

成

年

者

乙
欄

特

別

そ

の

他

本人が障害者
中  途  就 ・ 退  職

就職 退職 年 月 日

受  給  者  生  年  月  日

明 大 昭 平 年 月 日

配偶者の合計所得

個人年金保険料の金額

長期損害保険料の金額

円

円

円

支

払

者

住 所 ( 居 所 )
又 は 所 在 地

氏 名 又 は
名 称

〒

配偶者特別
控 除 の 額

円

扶 養 親 族 の 数
( 配 偶 者 を 除 く )

人 従人

特 定

従人人内

老 人
人 従人

そ の 他

社 会 保 険 料
等 の 金 額

93,100

損害保険料
の控 除 額

住 宅 借 入 金 等
特 別 控 除 の 額

生 命 保 険 料
の 控 除 額

障害者の数
(本人を除く)

人内

特 別
人

その他

従

有

従

無
無有

控除対象配偶者

の 有 無 等
老

人

〒

電話

年調定率控除額 国民年金保険料等の金額
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No caso de elaborar a Declaração Definitiva dos anos anteriores a 2013.
№ Tela Método de Operação 

1 
Clique em

2 
Clique em

3 

1 Quando o ambiente de uso for confirmado

      Clique no quadrado □. 

2 Quando forem outros, exceto o 1 

Clique em

Clique nos 3 quadrados.

①□→

②□→

③□→
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№ Tela Método de Operação 

1 

Clique para mudar a página para baixo.

2 

Quando elaborar a Declaração Definitiva do ano 2013. 

Clique em  

Quando elaborar a Declaração Definitiva do ano 2012. 

Clique em 

Quando elaborar a Declaração Definitiva do ano 2011. 

Clique em 

Quando elaborar a Declaração Definitiva do ano 2010. 

Clique em  

3 

Ex.: No caso de clicar「平成25年分の申告書等を作成する」

Clique em 

４

Clique em 

(Ir para a pág.5 № 3) 

※Não é possível fazer a Declaração Definitiva do Imposto de Renda de até 2009 através do site do Ministério da Receita Nacional. 
Os termos “tela” e “Acrobat Reader” são citações do Internet Explorer (Microsoft Corporation) e Adobe Systems Incorporated, respectivamente.  
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  7. 

Localização dos Postos da Secretaria da Receita e áreas de sua jurisdição 
Para entrega dos documentos fora do horário de expediente ou nos finais de semana e feriados, utilize a 
caixa de recebimento postal específica para esta finalidade. 

G
ifu

-k
en

Sh
iz

uo
ka

-k
en

shi, 

Kamo-gun 

10-88, Ote-machi, Aoi-ku,Shizuoka-shi

1-5-1,Ejiri-higashi,Shimizu-ku, 
Shizuoka-shi

Shizuoka-shi, Aoi-ku, Suruga-ku 

Shizuoka-shi, Shimizu-ku  

Hamamatsu-shi,Naka-ku,Nishi-ku,
Kita-ku, Kosai-shi  

Hamamatsu-shi,Higashi-ku,Minami
-ku,Hamakita-ku,Tenryu-ku 

Mishima-shi,Izu-shi, Izunokuni-shi, 
Tagata-gun 

Kakegawa-shi, Omaezaki-shi, 
Kikukawa-shi 

Shimada-shi, Makinohara-shi, Haibara-gun 

054(366)4161

1-12-4,Chuo,Naka-ku,Hamamatsu-shi 
(Hamamatsu-godo-chosha) 

216-6,Sunayama-cho,Naka-ku, 
Hamamatsu-shi 

053(555)7111

1-29-1,Hakusan-cho,Tajimi-shi

Fuji-shi,Fujinomiya-shi

2-36-17,Aoki,Fujieda-shi

Iwata-shi,Fukuroi-shi,Shuchi-gun 

4-3,Kayanoki-cho,Nakatsugawa-shi 
(Nakatsugawa-godo-chosha)
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N
ag

oy
a-

sh
i

A
ic

hi
-k

en
 (C

om
 e

xc
eç

ão
 d

a 
N

ag
oy

a-
sh

i)

Nishi-ku, Kiyosu-shi, 
Kitanagoya-shi, Nishikasugai-gun 

Tsushima-shi, Aisai-shi, Yatomi-shi, Ama-shi 
Ama-gun 

456-8711

Toyota-shi,Miyoshi-shi

Nishio-shi

111,Daikoku-cho,Toyohashi-shi 
(Toyohashi Chiho Godo-chosha)

50-1,Aza Kitakanchi,Hane-cho, 
Okazaki-shi 
(Okazaki Godo-chosha)

1-105-3,Tokiwa-cho,Toyota-shi, 
(Toyota Godo-chosha)

Showa-ku, Mizuho-ku, Tenpaku- 
ku, Nisshin-shi, Nagakute-shi, 
Aichi-gun 
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M
ie

-k
en

Iga-shi 
Iga-shi, Nabari-shi 

Shima-shi, 
Watarai-gun 

Taki-gun 

059(352)3141

059(382)0351

493-6,Taka-machi,Matsusaka-shi 
(Matsusaka Godo-chosha)

1680,Midorigaoka-honmachi,Iga-shi

9-24-45,Kanbe,Suzuka-shi
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